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LOI GIOI THIEU

Mot trong nhitng khé khan 16n nhét cua ngudi hoc tiéng Anh 14 dich thuat. C6 nhitng
sinh vién hoc rat viing vé van pham va phong pht vé tir vung nhung lai khong thé
dich nhuan nhuyén mot doan van sang tiéng Viét va nguoc lai tir Viét sang Anh.
Diéu d6 rat d& hiéu vi ban than ngudi d6 khong ndm viing phuong phap dich thuat.

Dich mét ngon ngir nay sang mot ngoén ngit khac khong don gian nhu viée ndi mot
ngdn ngit phu. Nguoi dich phai nam virng vé ca 2 ngdn ngit ma minh phai dich
chuyén. Do d6, phuong phéap luyén dich hién nay van 1a mot khé khan 16n voi nguoi
hoc tiéng Anh.

Dé gitp cac sinh vién, hoc sinh va cac ban hoc vién dang c6 khé khan vé viéc dich
thuat, ching t6i da ¢ gang bién soan bd Phuong phap luyén dich Anh-Viét,
Viét-Anh nay bang nhitng kinh nghiém giang day & mot truong dai hoc va qué trinh
hoc tap ¢ nudc ngoai.

Phuong phap luyén dich Anh-Viét, Viét-Anh da duoc st dung giang day ¢ Truong
Pai hoc Tong hop nhu mét gido trinh chinh thic trong nhiéu nam qua va da duoc
chung t6i hiéu dinh bo sung thém nhitng van dé mai mé.

Cubn sach nay s& 1a mot cam nang hitu ich cho nhitng ai mudn budc vao lanh vuc
dich thuat cua 2 ngon ngit Anh, Viét va dat két qua tét trong cac ky thi cac cap cua

mon Anh ngfr.



1.1.

1.2.

1.

NHUNG VAN PE LY THUYET CO BAN

Khong ai khoéng biét ciu ngan ngit di trd thanh mot sio ngit cia Y:

"Tranduttore, traditore” (Dich ttc 1a phan). Diéu nay dic biét dung khi chung

ta dich cac ngdn ngir TAy Phuong, vi cc ngdn ngit nay thudc vé mot nén vin

hoa khac biét han véi nén van hod cua chung ta. Trai lai, ddi voi mot ngdn ngir
nhu Héan vin, ching ta van c6 thé dich gan sat véi tinh than van ban, nho vao
mbi tuong giao dong cam da duoc thiét lap qua bao nhiéu thé ky giao luu vin
hoa ctia Trung Qudc, d6 1a chua ké c6 nhiéu sy tuong dong gitra viét va cac
ngdn ngit Phuong tdy. Do d6, khi bit tay vao viéc dich tiéng Anh, Phap, Buc,

Tay Ban Nha hay Y sang tiéng Viét hay nguoc lai, nguoi dich vap phai nhiéu

kho khin trong viéc 16t ta dugc cai phan tinh thuy nhat ciia nguyén ban.

Cach giai quyét thir nhat cta céc dich gia xua nay 1a vira dich vira thich luon
mot thé (interpreting translation). Vi du nhu hai cau tho Kiéu:
La gi bi Sdc tw phong

Troi xanh quen théi mda hong danh ghen
Puoc Nguyén Vin Vinh chuyén sang Phap ngit nhu sau:
Quoi de suprenant dans cette loi des compensations
Qui veut que e'abondance ne se manifeste quelque part, que comme pendant
d'une pénuric qui se manifeste autre part.
Le ciel bleu a contracté I’habitude de livrer avec les joues roses le combat de
la jalousie
Ngoai su kién ban than th tiéng Phap cia NVV nghe da long thong nang né
(se manifeste.....quelque part...se manifesle autre part), dich gia con pham
nhitng 15i chinh t4 sau:

Khéng nhdt quan trong phirong phdp dich. Néu chon dich thoat ¥ (phong dich)
thi khong nén bam sat ting chix, néu chon 16i dich that sat (truc dich) thi
khong dugc quyén giai thich gi thém. Nhu trong cau 1, dich gia chuyén " La
gi bi sdc tu phong" ra thanh " khong c6 gi phai ngac nhién vé céi luét bu trt,
luat nay mudn rang chd nay dy du du thira thi chd khéac phai chju thiéu thén
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1.3.

khiém khuyét" . Trong cau tho Nguyén Du c6 chd nao 1a: "Luat bu trir" (loi
des compensations) dau?
Trong cau tha hai, dich gia lai theo phuwong phap dich sat tirng chi, ting cau,

bat chap y nghia, thanh 4m van diéu ra sao.

Troi xanh = Leciel bleu = Tro1i mau xanh
M4 hong = Les joues roses = ma mau hong
Panh ghen = Le combat de la jalousie

= Tran danh do long ghen tudng
Quen thoi = Contracté I'habitude

= Nhiém théi quen

Trong khi, néu theo phuong phép dich thoat (phong dich), NVV phai hiéu 1a
troi xanh 4m chi s6 ménh (destinée), méa hong 4m chi giai nhan, nguoi ¢6 nhan
SAC V.V...

Céch giai quyét thir hai 1 phong dich, tirc 1a dich thoat 1dy y, khong bam tru
vao nguyén tac. Ngay trong lich sir phién dich kinh Dién Phat giao cach day
17 thé ky tir tiéng Pali hay sanskrit sang tiéng Trung Qudc chung ta ciing
chtng kién khuynh huéng nay. An Thé Cao, Chi Thuyén, Thich Pao An chi
trwong phong dich - Huyén Trang ciing theo phuong phap cta Cuu Ma La
Thap. O phuong tay cling c¢6 su xung dot giira hai khuynh huéng khi phién
dich Kinh Thanh va céac tac pham van triét hoc co dai, vi du cac hoc gia ngudi
Syrie khi dén cu ngu tai Baghdad (thu d6 cua Iraq bay gio) da theo phuong
phap tryc dich khi phién dich tic pham cua Plato, Aristotle, Galen, va
Hippocrates sang tiéng A Rap. Nhung Cicero trong thé Ky thir nhat truéc
cong nguyén 1a nhan vat ndi tiéng nhat trong chu truong chdng lai viéc truc
dich tir tiéng Hi Lap sang tiéng La tinh. Thanh Jerome chu truong dich st
ting chir , ting cau caa thanh Kinh. Mt ngan nam sau, Martin Luther ciing
theo chu truong nay khi dich Thanh Kinh sang tiéng Btrc. O Viét Nam, trudc
nam 1975, thi si Bui Giang chu truong phong dich. Theo ong: "Dich van la

sdng ta0 tré lai dng van trong moét ngén ngit khdc. Dau dich mét cuén sdch,
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1.4.

hay dich mét doan, mot cau thoi, dau dich hay, dau dich dg, ciing khong cach
gi thodt khéi vong yéu séch cua tdi tao".!

Diéu nay hoan toan ding, nhung khuyét diém chinh cua phuong phap phong
dich 1a thudng khi no tro thanh chinh tic pham cta nguoi dich, va nguyén tic
chi tro thanh cai phong cho viéc pho dién tu tuéng cua ngudi dich ma thoi, thi
du nhu trong chinh trudng hop cua Bui Giang: Hamlet c6 thé ngdm tho
Nguyén Du, hay Othello c6 thé niém Nam A Mo A Di Pa Phat... Cicero khi
dich Homer sang tiéng La tinh d4 bién Homer tr¢ thanh Virgil, mot nha tho La
M3 ma 6ng kinh phuc. Herder khi dich Shakespeare sang tiéng Purc di bién
Shakespeare thanh Goethe. D6 1a chd nguy hiém caa phuong phap phéng
dich.

Phuong phap truc dich xuat phat tir quan diém cho rang dich 14 chuyén giao
mot thong diép (translation as tranmission). Phuong phap phéng dich xuat
phat tir quan diém cho rang dich 1a sang tao (translation as creation).

Theo nhitng nha ngén ngit hoc hién dai, nhu Roman Jokobson va J.C. Catpord,
¢6 3 md hinh phién dich:

a. Intralingual: rewording in the same language.

Viét lai bang cung mot thir tiéng. (theo t6i, day khong phai 1a dich dung nghia,
ma chi 1a dién dat cung mot ¥ d6 bang mot cach khéc thoi.)

b. Interlingual: rewording in another language.

Viét lai bang mot ngdn ngir khac.

c. Transmutation: rewording in another code altogether: chuyén han sang mot
ma ngon ngtr khac.

Chi ¢6 m6 hinh b méi ding 1a m6 hinh phién dich nhu chung ta dang ban &
day. Trong mo hinh nay, Peter Newmark, giao su day mon dich thuat truong
DPai hoc Bach khoa ¢ Luan Pon, phan biét ra hai khuynh hudng nhu sau:

a. khuynh hudng ngit - nghia (semantic approach)

b. khuynh huéng giao - tiép (communicative approach)

! Bui Giang, Loi bat cho ban dich Le Malentendu cua Albert Camus, V5 Tanh xuat ban, 1967, tr. 179
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Khuynh huéng ngit - nghia gan giéng nhu 16i truc - dich, nghia 13 bam sat cau
truc ngir nghia, ciu tric ca phap va y nghia tir vung chinh xac cta nguyén
ban.

Khuynh huéng giao tiép gan giéng nhu 16i phong dich, nghia 14 ¢6 gang tao ra
hiéu qua d6i véi nguoi doc gidng nhu hiéu qua cia nguyén tac:

Peter Newmark c6 v€ so do sau day:

SOURCE LANGUAGE BIAS TARGET LANGUAGE BIAS
(Tén trong ngdn ngit gdc, ngdén ngit cia  (Ton trong ngdn ngir Muc tiéu, ngdn

nguyén tac) ngtt cua ban dich)
LITERAL FREE
(dich sat) (dich phong)

FAITHFUL IDIOMATIC

(trung thanh voi nguyén tac) (can ctr trén 16i néi ciia ngdn ngir dich)
SEMANTIC COMMUNICATIVE
(Ngit nghia) (giao tiép)

1.5.

Thi du nhu nhom tir tiéng Ptec sau day:

Bissiger hund!

Hund = cho

bissinger 1a mdt tinh tir phat xuat tir dong tir bissen c6 nghia 1a can.

Néu theo phuong an ngir nghia, ta c6 thé dich nhom tir trén 1a "ché can” =
Dog that bites. Néu theo phwong an giao tiép, ta phai dich 1 "Coi ching ché"
= Beware of the dog! Nguoi Phép dich nhém tir trén 1a Chien méchant. Tiéng
viét két hop ca Anh 13n Phéap (ché dir) nén thuong dich 1a: "Coi chirng ché
da".

Trong thi du nay 1 rang phuong an giao tiép 1d rang va chinh xac hon vi cau
trén 1a mot 101 canh cdo, nén dich ra 13 " cho can" nguoi doc s& khong hiéu gi
ca.

Theo Peter Newmark, khuyét diém cta phuong an giao tiép la thuong dich sot

¥ vin ban goc (undertranslation) trong khi phuwong an ngir nghia lai thudng
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1.6.

dich van ban géc mot cach dé dang, rudm ra (over translation). Nhu thé
phuong an giao tiép c6 hiéu qua (effective) hon, nhung phuong 4n ngir chinh
chtra nhiéu théng tin vé van ban gbc hon.

T6i khong hoan toan dong y voi quan diém cta Peter Newmark. Phuong phap
tryc dich hay ngir nghia doi khi khong cung cip nhiéu théng tin hon phuong
phap giao tiép, ma trai lai con 1am chiing ta hiéu sai nghia cua van ban gdc
(source text).

Vi du nhu cau sau day bang tiéng Tay Ban Nha:

Tengo Sueno

Tengo = To1 ¢c6 == 1 have

Suend = gidc ngu

Néu dich sat 13 " T6i ¢6 gidc ngu" (I have a sleep) thi hoan toan khéng dung,
vi ¥ ctia cdu trén mudn noi 1a: " Toi budn nga™ (I am sleepy)

Hay 14 cdu bang tiéng Phap sau day, thuong duoc nghe & sin bay:

Madame Odelle, passager a destination de Douala, est demandée au
téeléephone.

Phuong an truc dich sang tiéng Anh sé& cho ban dich sau day:

Madame Odelle, passenger with destination Douala, is demanded on the
telephone.

Phuong 4n giao tiép s& cho ban dich sau day (dtng vai tinh than tiéng Anh
hon)

Ms Odelle, passenger for Douala, you are wanted on the telephone.

Milferd Larson, trong tic pham Meaning based translation (1984), khong
diung nhom tir giao tiép (communicative), nhung dung nhém tir dic ngi
(idiomatic) dé mo ta phuong phap nay. Tuy vay, 161 phan biét caa Milfsred
Larson khong trung hop véi 16i phan biét giita ngir nghia (semantic) va giao
tiép (communicative) nhu Peter Newmark. Ba phén biét gitra dich dya theo
hinh thirc (form-based) va dich dua theo y nghia (meaning -based). Dich dua
theo hinh thurc tue 1a truc - dich, dich sat, trong ty nhu khai niém phuong an

ngit nghia cua Peter Newmark, nhung trong Peter Newmark con cho ring
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1.7.

phuong an tryc dich van c6 wu diém riéng ctia no, Milfred Larson hoan toan
bai bac 16i dich nay. Ba viét: "Nguyén tic co ban nhat 1a mot ban dich dac ngi
(gidng nhu phuong an giao tiép cua Peter Newmark) tai tao ¥ nghia ctia ngdn
ngir gé¢ bang mot hinh thai tu nhién nhat ciia ngdn ngir tiép nhan (tic ngon
ngit dich)"™*

[The basic overriding principle is that an idiomatic translation reproduces the
meaning of the source language in the natural form of the receptor language].
Katharina Reiz, mot nha 1y luan phién dich nguoi Puc, trong tic pham
Moglichkeiten und Grenzensetzungskritik (1971) (nhiing kha tinh va gidi han
ctia nha phé binh dich thuat), tim cach chia ra nhitng tiéu chuan khach quan dé
danh gia mdt ban dich. Phuong phap cuia tac gia nay dya trén "viéc phan loai
van ban dich". (ubersetzungsrelevante Texttypologie). Dua trén tiac pham
organon - Modell (1965) cua Lare Bechner, Katharanina Reiz phan loai van
ban theo ba chirc ning chinh cta ngdn ngit 1a thong tin (Darstellung) biéu
hién (Ausdruck) va di thoai (Appell).

Ta cé so do sau:

Funktion der Sparache: Darstellung - Ausdruck - Appell

(chtrc nang ctia ngdn ngir)

(loai hinh van ban)

Dimension der Sprache: - Logisch - asthetisch - dialogisch

(chiéu kich ctia ngdn ngiy) (luan 1y) - (tham my¥) - (d6i thoai )
v v v

Texttyp - inhaltsbetont - formbetont - appeubetont

v v v
(nhdn manh vao (nhan manh vao (nhan manh vao kha

noi dung) hinh thirc) ning giao tiép)

! M. LARSON, Meaning-based Translation (1984) tr. 17
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Nghia 13, theo Katharanina Reiz, khong c6 viéc chap nhan phuong phap nay
ma bai bac 12 mot phuong phap khac. Van dé chon lwa phuong phap dich 1a
tuy vao loai hinh van ban. Vi du nhu van ban khoa hoc (chitc nang ngén ngir
1a thong tin, chiéu kich ngdn ngit 14 luén 1y, loai hinh bin ban nhan manh vao
noi dung duoc truyén dat) thi nén chon phuong phép truc - dich, dich sat. Néu
nhu 13 vin ban hoc (chtrc nang ngdn ngit 1 biéu hién, gay 4n tuong, chiéu
kich ngon ngir 1a tham my, loai hinh van ban nhan manh vao hinh thuc dién
dat) thi nén chon phuong phéap dic ngir cua Milfred Larson. Bé dich nhiing
cau ddi thoai, ap phich quang céo, thi khong con phuong phap nao tt hon 1a
phuong phéap giao tiép, nhu thi du "Coi chirmg ché di" trong tiéu muc 1.4 noi
trén. Di nhién, 16i phéan loai chirc nang ngon ngit cua Katharina Reiz sé bi
nhiéu nha ngdn ngit hoc cho 1a qua so sai va thiéu chinh xac. V& mit nay
M.A.K Halliday c6 mot bang phan loai chtc ning ngdn ngit chi tiét hon.
Roman Jakobson ciing c6 mot Kiéu phan loai khac. Nhung t6i s& ban tiép dén

Halliday va Jakobson trong cac phan sau.

NHUNG KHO KHAN TRONG CONG TAC DICH THUAT

2.1

Kho khan thir nhat thuong gap phai 1a nguoi dich khong nam viing ca ngon
ngit goc (source language) 1an ngdn ngit muc tiéu hay tiép nhan (target or
receptor language). Piéu nay rat pho bién & sinh vién khoa ngoai ngir, nhung
mat chil yéu nay c6 thé dan dan duoc khic phuc néu duge hudng dan tét.

Kho khin néi trén bat ngudn tir viéc hai co cau ngdn ngit (Anh va Viét hay
Phap va Viét) qua khac nhau. Ngay ca giira tiéng Anh va tiéng Phap, qua bao
nhiéu thé ky giao luu vin hoa, van ton tai nhiing faux amis. Vi du dong tur

Phap demander khong twong duong vdi demand ciia Anh, ma tuwong duong

VG request.

Phap Anh

actuel topical

éventuel possible

addition bill (trong nha hang)



2.2

Giira tiéng Ptic va tiéng Ha Lan, ¢6 nhitng tir gidng hét nhau ma nghia hoan

toan khac nhau.

buc Ha Lan
Chiu dung vertrangen cham lai
Khao sat, xem xét betrachten thuc tap, thuc hanh

Ngay giira tiéng Han cua ngudi Trung quéc va tiéng Han ctia nguoi Viét cling
c6 su di biét trong cach hiéu nhiing tir rat phd bién nhu: an tri, tir té, tiéu tam,
cong phu, ddo dé..... Ngudi tau goi Su an tri ciu cim, dao dé nghia la di dén
tan day, k¥ ludng.. chi khong c6 nghia xau nhu trong tiéng Viét, con tiéu tim
d6i vai ho khong c6 nghia 14 hep hoi, ban tién nhu chung ta hiéu ma c6 nghia
1a can than.. con chit cong phu ngdy nay néu ai xem phim Ly Tiéu Long thi
hiéu rang chit d6 chi c6 quyén cude, vo thuat (kungfu) chir khong lién quan gi
dén chir cong phu ctia Viét Nam ca theo hoc gia Nguyén Hién Lé, nhiéu nguoi
Tau ché tiéng Han cua cu Phan Boi Chau la khong "thuan", nghia la d61 khi cu
phan da st dung nhitng tir Han do chinh cai nho si Viét Nam dat ra, chir khong
phai cua ngudi Trung Qudc. Nhiéu nguoi Anh hoc tiéng ¥ thay chir morbido
lai tedng 1am 1a morbid (chét choc, am dam...) trong khi n6 c6 nghia 1a soft
(mém mai, diu dang). Su 1am Ian nay ké khong lam sao cho hét dugc. Nguoi
Viét chung ta hoc nhiéu ngoai ngi ciing thé. Néu gioi tiéng Phép trudc roi hoc
tiéng Anh sau, nguoi hoc thuong cat nghia tiéng Anh theo pham tru tiéng
Phap, hay nguoc lai.

Kho khan thi hai nghiém trong hon 13 ngudi dich khong c6 kién thirc chuyén
mon can thiét vé linh vyc minh phai phién dich. Pay 1a yéu t van hoa - xa hoi
(socio - cultural factor) ma chung ta thiy hau nhu tat ca moi gido trinh day
dich déu khong hé quan tim dén. Vi du nhu ngay nay trong tiéng Anh c6 rét
nhiéu tir duoc sir dung trong doi song hang ngdy xuat phét tir cac lanh vuc
khac nhau (y té, xa hoi hoc, nhan chung, kinh té v.v..) nhu:

(intra - uterine device)
ECG electrocardiogram

Greenhouse effect, Murphy's law, IUD, ressies, blabs.
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Trong thyc té, nhiéu ngudi sé cho rang khong thé 6m dém tim hiéu hét moi
linh vuc dé lam cong tac dich thuat cho hoan hao. T6i cong nhan rang d6 1a
mot 1y twang bat kha thuc hién, nhung néu chap nhan theo dudi cong viéc dich
thuat (ké ca ngon ngi va phién dich), va dic biét 1a ddi véi gido vién day dich,
chung ta c6 bon phan phai hoc hoi, tim toi cang nhiéu cang tét v& nhiéu linh
vuc tri thirc ma sinh vién quan tdm. Sinh vién khong chi hoc ngon nglr don
thuan, ma con phai duoc bd xung thém kién thirc vé cac nganh khoa hoc (x
hoi cling nhu ty nhién) dé nam viing hon ngdn canh va ngir canh cia ngdn
ngit minh dang hoc. Trong tiéng Viét ngay nay c6 rat nhiéu tir méi phat xuat
tir nhiéu linh vuc khoa hoc khac nhau va da tr¢ thanh phd bién nhu: vi mé,
phan cd'p, birc xiic, hach toan, dién rong, dién hep, tai ché, phd‘n cung, phcfn
mém, quy hoach, biing né théng tin, truc chién...khi giang day mon dich Viét
- Anh, t6i dé nghi cac gido vién nén luu tAm tim hiéu céc tir twong duwong. Khi
nghién ctru nhu vay chung ta dong thoi hiéu dugc cai bdi canh van hoa - xa
hoi - lich str caa nhirng tr do.
T6i xin don cir Mot vai vi du vé trudng hop do thiéu hiéu biét chuyén mén nén
dua dén viéc dich sai. Duéi day 1a mot cau tho trong vé kich Romeo va Julliet
cua Shakespeare.
O Love ! O life ! not life, but Love in death!
(Act 3, Scene 5)
Tran Thién Pao, mot cay but phién dich tiéu thuyét Anh, Phap ndi tiéng ¢
mién Nam truge 1975, da dich nhu sau:
Oi tinh yéu, 6i cudc sdng, nhung khoéng phai 13 cudc séng ma 1a tinh yéu trong
coi chét.

[Tap chi Vin, dic san vé Albert Camus]
Hiéu biét thir nhat ma Tran Thién Pao thiéu 1a do khong doc lai nguyén tac
ctia Shakespeare. Cau d6 cua ba tudc Paris thét 16n khi phat hién Juliet da chét
(chét gia) ngay trudc dam cudi . Néu hiéu nhu vay thi ¢6 18 Tran Thién Pao da

khong chia ra mot cau dich ngé ngan nhu trén do bam qua sat vao tir ngi
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nguyén ban. Cau tho trén c6 nghia 1a: "Oi méi tinh ciia anh! Oi cudc séng cua
anh ! Em khong con séng nita nhung van 1a tinh yéu cua anh trong cdi chét".
Hiéu biét thir hai ma Tran Thién Dao thiéu 13 so hd khong nhan thiy rang cau
tho d6 ctia Shakespeare dugc Albert Camus trich 1am dé tir ngay trudc vo
kich Les Justes ciia 6ng. Albert Camus muon ciu tho d6 dé néi 1én chu dé tu
tudng gitra hai nhan vat chinh cta tac pham: Chang bi két an tir hinh sau vu
muu sat nhiép chinh vuong thanh cong, ndy con séng dé tiép tuc dau tranh cho
1y tuong cach mang cia chang. Ban streamline cuén Destination tights dugc
dich ra " luc ket tién".

Hon nita ngay ca khi c6 hiéu biét chuyén mon ma bat can ciing van chia dén
nhitng sai 1am tai hai. Tran Vin Giap, mot nha Han hoc uyén tham, trong ban
phu luc cho bai nghién ctu Le Bouddhisme en Annam dés origines au XIII é
siécle, khi trich va tom tat nhitng doan van trong kham dinh Viét Sir thong
Giam Cuong Mu lién quan dén phat Gido tir thoi nha Pinh cho dén cudi doi
Lé Trung Hung, da dich cau: "Séc thién ha bdc thé dao thich chi nhan, vo dic
du cung nhan quan thong" sang Phap van nhu sau: "L'empereur interdit aux
devins, Sorciers et religieux d'entretenir des relations avec les habitants du
palais" (Hoang Pé, chi Lé Thanh Ton, sic cdm cac Tang dao khong dugc qua
lai v6i nhan dan trong thanh). Nghia 13 "cung nhan" duoc Tran Van Giap hiéu
lam 1a "habitants du palais" (nhan déan trong thanh) trong khi ngay tu dién
Han Viét cia Dao Duy Anh cho biét: "cung nhan" tuc 1a "cung nit" (Gille
d'honneur). Néu cam su sii quan hé véi cung nix thi hop 1y, chtr néu cam quan
hé v6i nhan dan thi lai 1a mot van dé khac. Su sai 1am cua Tran Vin Giap tro
thanh mot su Kién lich st trong tac pham Viét Nam Phdt Gido Si lugc cua
Thich Mat Thé, tac 1a tac gia nay chép ban trong Cuong Muc *Gido su Do
Khdanh Hoan, khi dich vé kich Hamlet, da chuyén cau tho:

To be or not be, that is the question.
Ra thanh:

* Tai lidu theo L& Manh Thit, dich lai may doan vén trong Cuong Muc V& tinh trang Phét Gido thoi Hau Lé tap san tu
tuong so 4, nam tha 5, thang 6-1972
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2.3.

Song hay thoi khong séng, van dé 1a day.
Ban méi day cua Bui Y, Bui Phung, Bui Anh Kha (nxb Vin hoc 1986, tr. 91)
cling dich nhu thé.
Sbng hay khong nén séng , d6 méi 1a van dé. Noi chung cac ban dich Phap,
buc, Y, Tay Ban Nha déu theo chung mét khuén, nghia 1a hiéu rang to be
trong cAu tho trén c6 nghia 1a to live hay to exist. Nhung néu chung ta nghién
ctiu k lai vo kich va bdi canh ton gido cua thé ky 16 & Anh - Cong Gido, Tin
Lanh, Hoai nghi v.v.. can phai dich cau tho trén (theo phuong phap giao tiép)
nhu sau: "C6 phai 1a hon ma cua cha ta hay khong , d6 moéi 1a van dé?"
T6i da giai thich diéu nay rat rd trong giang trinh vé Shakespeare cho sinh
vién nam thir tur khoa Anh van nén khong di vao chi tiét & day.
Kho khian thir 3 1ién quan dén van dé phong cach hoc. Néu mot ban dich Ngo
Tat T sang tiéng Anh c6 ciing mot thir tiéng Anh nhu trong ban dich Nguyén
Cong Hoan hay Nam Cao, T6 Hoai, thi d6 1a mét sy that bai trong viéc dich
thuat, vi phong cach van hoc cua cac nha van ndi trén hoan toan khac nhau.
Quyén Vietnamese Literature cia Nguyén Khac Vién va Hiru Ngoc (Nha xuét
ban Red River, Hanoi) 1a mot vi du dién hinh cho 16i phién dich san phang nay;
du 13 nhitng nha vin, nha tho c6 cach xa nhau may thé ky ciing duoc dich
bang mot loai tiéng Anh gidng nhau. Néu xem day 13 mot tu liéu dé nghién
ctru theo quan diém dich ngit nghia (semantic) thi duoc, nhung néu nhin tir
goc d6 phuong phap giao tiép va dac biét 1a goc d6 phong cach hoc (stylistics)
thi rd rang 1a mot that bai. D6 chinh 14 1y do tai sao & Tay phuong nhiing kiét
tac 1on van duoc dich di dich lai nhiéu 1an. Kho khin nay c6 gdc ré sau trong
cong tac dich thuat vin hoc néi chung, vi ngdn ngir vin hoc can phai duoc xu
1y mot cach dac biét hon cac phong cach ngdn ngit khac. Theo ¥ t6i, co thé
dan dan khac phuc kho khin nay néu nhitng dich gia quan tim hon dén cac
nghién ctru trong ngodn ngir hoc hién dai nhu phong cach hoc, van ban hoc, hé
théng lién két van ban (discocerse hay 14 interdiscouse), 1y thuyét logic ngi
nghia v.v.. Truéc ddy moi ngudi Van c6 thai do phi khoa hoc ddi véi mon

phién dich, cho rang ct gioi tiéng Anh thi dich cai gi sang tiéng Anh ciing
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3.1.

3.2.

duoc. Nhung thé nao 1a "gioi tiéng Anh". Ngay ca trong nha trudng dai hoc,
mon phién dich (translation) cling dugc day mot cach cau tha, vo trach nhiém,
thuong dugc giao cho nhimg gido vién khong ¢6 chuyén moén gi khac va ludn
luén duoc giao cho cac sinh vién méi dugc git lai truong, do quan niém do la
mot mon chang doi hoi cong stc giang day bao nhiéu. T6i quan niém rang day
chinh 13 mdt mon héc bua nhét, gay go nhét trong tt ca cac mon cua khoa
khoa ngoai ngit, vi no doi hoi ngudi day c6 day du kha nang hiéu biét vé ca hai
ngdn ngit (ngdn ngit goc va ngdn ngit muyc tiéu), nam viing bdi canh van hoa -
lich str cua van ban duogc dich ciing nhu quan triét cac phong cach ngdn ngir
khac nhau (phong cach hdi thoai, phong cach han 1am, phong cach van hoc
v.v..) d6 1a chua ké nhitng Kkién thirc vé ngén ngit hoc va 1y thuyét dich hién
dai.

MOT VAI NGUYEN TAC CO BAN CUA CONG TAC DICH THUAT

Trudc hét can phai dich nghia mot cach nghiém tic cong tac phién dich. E. A.
Nida, bac thay trong 1y luan phién dich & My, dwa ra mdt dinh nghia nhu sau:
"Dich thudt la tdi tao lai trong ngén ngir tiép nhdn sir twong dwong tir nhién
va gan giii nhat doi Véi théng diép Cia ngdn ngir 9oc, trudc hét la phwong
dién y nghia va sau dé la vé phwong dién phong cdch"

[Translating is reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language, first in terms of meaning and second in
term of style]

Theo E.A. Nida, bat ctr ai mudn ban dén khoa hoc phién dich, hay néi cho
chinh xac hon, ban dén sy moé ta khoa hoc ctia cac qua trinh trong cong tac
phién dich, déu phai tra 16i hai cau hoi co ban.

(1) Dich thuat 1a mot khoa hoc hay mot nghé thuat?

(2) C6 thé thuc hién viéc dich thuat mot cach hoan hao khong?

E.A.Nida tra 10i rang cong tac dich thuat co thé dugc mé ta & ba cap do chic

nang (functional levels):

14



1. Nhu mot khoa hoc
2. Nhu mot k¥ nang (skill) va
3. Nhu mot nghé thuat
Mot su phén tich ki ludng chinh xac diéu gi xay ra trong qua trinh phién dich,
dic biét trong trudng hop ngdn ngir gde va ngdn ngir tiép nhan c6 ciu tric ngit
phap va ngit nghia hoan toan khac nhau, da cho thay rang, thay vi di thang tur
mot tap hop cac ciu trac bé mat sang mot tap hop khac, nguoi phién dich c6
nang luc thuc sy phai qua mot qué trinh c6 vé long vong 1 phdn tich, chuyén
hodn va phuc nguyén".!
[A careful anailysis os exactly what goes on in the process of translating,
especially in the case of source and receptor language having quite different
grammatical and semantic structures, has shown that, instead of going
directly from one set of surface structures to another, the competent translator
actually goes through a seemingly round about process of analysis, transfer,
and restructuring].
E.A.Nida c6 v& mot so d6 tong quat vé qua trinh chuyén tir ngdn ngit goc sang

ngdn ngir tiép nhan nhu sau:

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
(ngdn ngir gbc) (ngdn ngir tiép nhan)
TEXT TRANSLATION
(Van ban) (Phién dich)
ANALYSIS RESTRUCTURING
(Phan tich) l (phuc nguyén)

TRANSFER

(chuyén hoan)

Nguoi phién dich 1am gi trong khau phén tich? Can phai phan tich:

! Sach da dan, trang 79
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3.3

1. Méi quan hé ngir phap giita cac thanh t6.

(Grammatical relationships between constituent parts)

2. Y nghia quy chiéu cua cac don vi ngit nghia.

(Referential meaning of the semantic units)

3. Y nghia lién hi clia cac co cau ngit phap va cac don vi ngir nghia.
(Connotative values of the grammatical structures and semantic units)

Vi tu tuéng cua E.A. Nida qua ham suc, c6 dong, ti xin dién giai lai nhu sau:
Thoat nhin chiing ta twéng rang ngudi dich di thang tir cac co cau bé mat cua
ngoén ngit duoc dich sang co cau bé mit ciia ngdn ngit dich (ma E. A . Nida
goi 1a receptor language), vi du tir cau 76i ¢é mat ¢ nha hic 7 gio chiéu sang |
am at home 7 p.m. Thuyc su 12 nguoi dich phai trai qua it nhat 3 cong doan.

1. Phdn tich: so sanh cdu trac ngit phap gitra tiéng Viét va tiéng Anh. Cau
tiéng Viét am chi thi tuong lai, hién tai hay qua khu? So sanh y nghia cua hai
ngdn ngir & chon ra nhimg don vi y nghia thich hop. Vi du #6i ¢6 mdt khong
phai 1a | have face, Nha c6 thé 1a house hay home....Dong thoi xem xét y
nghia lién hoi ctia co cau ngit phap [Viét va Anh] va don vi ngit nghia [thudng
1a tir ving] dé xem vin ban gde c6 mot ¥ ngdm nao hay khong. Céu tiéng Viét
no6i trén c6 thé 13 phat biéu vé mot sy kién khach quan [T6i ludn ludn c6 mit &
nha vao luc 7 gio chiéu]. Ciing c6 thé cau trén mang ngu ¥ moi moc, kéu goi
[xin ctr dén, cir ding 7 gio chiéu 14 t6i o & nha]. Cau trén c6 thé c6 ham y
trach moc ...[Sao lai vao gior dy? t6i thudng c6 mit & nha lac 7 gid chiéu co
ma?...] Néi tom lai.... ¢6 thé c6 vo so giai thich khac nhau vé mot cau phat
ngdn binh thudng nhat, néu xét theo goc d6 ngir dung hoc (pragmatics).

2. Chuyén hod: E.A.Nida cho rang day la cong doan it phuc tap nhat, bai vi,
theo 6ng, cac ngdn ngit chi khac nhau & ciu triic bé mat, con rat gibng nhau ¢
co cau hat nhan (The kernel structures of different languages are surprisingly
similar, so that transfer may be effected with the least skewing of the content,
sach da dan, trang 86). van dé quan trong dit ra 13 E.A.Nida khong dé ra
nhiing tiéu chi dé biét dugc ngudi phién dich c¢6 hiéu chung co cau hat nhan

ctia ngdn ngit géc va ngdn ngir tiép nhan hay khong ? Va co cau hat nhan 1a co
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3.4.

CAu ngir nghia (semantic), ct phap (syntactic) hay ngit dung (pragmatic)?
E.A.Nida khong cho chiing ta mot cdu tra 101 rd rang vé van dé nay.

3. Phuc nguyén: tai ché lai noi dung cua théng diép cin ct trén cc co cau hat
nhan ciia ngdn ngit gdc. N6i mot cach don gian 1a tim ra cau tric thich hop
trong ngdn ngit tiép nhan dé dich thong diép trong ngdn ngir goc.

T6i cho rang dong gép quan trong nhét cia E.A. Nida vao Iy luan dich nam &
chd 6ng nhan manh rang khi dich néi dung quy chiéu cua thong diép gdc
(referential content of the message) chung ta khong quan tim dén nhitng cum
tir cu thé (precise words) hay nhimg dic ngit (idoms). Chung ta quan tim dén
cac tap hop nhitng thanh t6 (sets of componets). E.A. Nida nhan manh "Noi
cho dung, chung ta khong dich nhiing ttr, ching ta dich nhitng b6 cac nét
thanh 5™

[In fact, one does not really translate words, but bundles of componential
features]

Nghia 1a céac tir chi 1a nhimmg coéng cu chuyén chd nhimg thanh té ¥ nghia
(componets of meaning). Do d6, khi dich tir vin ban géc sang van ban muc
tiéu, chung ta dich cac thanh t6 ¥ nghia chtra dung trong tir chir khong phai
dich ban than cac tir d6. E.A.Nida so sanh tir véi nhitng Vali, con quan 4o bén
trong Vali d6 13 cac thanh t6 nghia. Diéu nay dua dén hé qua la diéu cdt yéu
khong phai 1a vali ma 1a cac quan 4o bén trong. Nhu vay viéc dich thuat giéng
nhu viéc liy quan 4o tir va li ndy bo sang vali khac. Diéu quan trong 1a cac
quan 4o d6 co dén duoc noi dén an toan hay khong. ( nghia 1 khong bi hu hao,
sat mé gi).

"Piéu quan trong khong phai 1a nhiing tir dac thu nao d6 s& lam xong viéc
chuyén chd nhitng thanh t nghia, ma chinh ¢ diém phai chuyén di, vé mat tir
vung, dung nhitng thanh t6 nghia can phai chuyén."

[What counts is not the particular words which carry the componential
features, but the fact that the correct componential features are lexically

transported].

! Sach da dan, trang 91
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3.5

Piéu E.A.Nida vira néi hoan toan phui hgp véi phuong phép giao tiép hién
dai.Nhung cach dich ctia 6ng chi c6 thé ap dung cho viéc dich cac phong cach
ngon ngir Khoa hoc hay han 1am, nghia 1a thong diép noi dung quan trong hon
hinh thtrc chuyén giao thong diép d6. Tuy nhién, dbi véi phong cach vin hoc
- hinh thirc chuyén giao thong diép it nhat ciing quan trong bang hay hon noi
dung duoc chuyén giao thi 1y thuyét cua E.A.Nida hoan toan khong phu hop.
Du vay, su phan tich cta ong vé qua trinh dich thuét lam ba giai doan chinh
nhu duge mé ta ¢ trén 13 hét sic bo ich cho nhimg nguoi bat dau 1am cong tac
phién dich.

Peter Newmark dura ra nhin xét tong quan nhu sau:

"Bai vi nhan t6 chu chdt khi quyét dinh cach thac dich 1a tam quan trong noi
tai cua tirng don vi ngir nghia trong vin ban nén tuyét dai da sb cac vin ban
doi hoi phai dich theo phuong phap giao tiép 1a phuong phap ngit nghia. Phan
|6n tac pham khong phai 1a van hoc, nhu bao chi, bao céo, van khoa hoc k§
thuat, su trao doi thu tir khong mang mau sic ca nhan, vin chuong tuyén
truyén, quang cdo, yén thi, van tiéu chuan ho4 tiéu thuyét binh dan - tat ca la
nguyén liéu tidu biéu thich hop cho viéc dich theo phuong phap giao tiép.
Trai lai, nhitng 11 phat biéu doc dao, trong d6 ngdn ngit dic thu cia ngudi
viét hay ngudi néi cling quan trong nhu ndi dung, cho du d6 1a van triét hoc,
t6n gido, chinh tri, khoa hoc k¥ thuat hay van hoc, nhitng phat biéu nhu vay
can phai duogc dich theo phuong phap ngir nghia".!

[Since the overrding factor in deciding now to trans-late is the intrinsic
Importance of every semantic unit in the text, it follows that the vast majority
of texts require communicative rather than semantic translation. Most non -
literary writing, non - personal correspondence, propaganda, publicity, public
noties, standarlized writing, popular fiction, comprise typical material
switable for communicative translation. On the other hand, original
expression, whether it is philosophical, religious, political, scientific,

technical or literary, needs to be translated semantically]

! peter Newmark, Approaches to Translation (1989), Prentice Hall, trang 44
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Tac gia co6 chia vi du ban dich bai phat biéu cua tuéng De Gaulle sang tiéng
Anh (do Spears dich nam 1966)

Nguyén tac tiéng Phap nhu sau:

"Infiniment plus que leur nombre, ce sont les chars, les avions, la tactique des
Allemands qui nous font reculer. Ce sont les chars, les avions la tactique des
Allemands qui ont surpris nos chefs au point de les amener 1a ou ils en sont
aujourd'hui™

Dich sat sang Vi¢t ngir, ta co:

[Hon ca van dé s6 luong, chinh xac xe boc thép, phi co, va chién thuat cua
ngudi Ptc da day lui ching ta. Chinh xe boc thép, phi co, va chién thuat cua
ngudi Pure da khién cho cac tudng lanh ciia chiing ta bi bat ngo dén do da dan
ho dén tinh hinh hién nay]

Spears dich thoat sang tiéng Anh nhu sau :

[It was the tanks, the planes and the tactics of the Germans, far more than the
fact that we were out-the German tanks, planes that provided the element of
surprise which brought our leaders to their present plight.

Nghién ctru ban dich cua Spears va so nd voi ban van gdc ta thiy cé chit stra
ddi : stra doi vé cau tric cau ciing nhur thém that mot sé tir vung dé cho cau 1o

nghia thém. Vi du trong cau tiéng Phap khong c6 "outnumbered" "our armies”,

"provided the element”, "present plight".

Nhung E.A Nida va nhitng ngudi cha truong dich theo phwong phép giao tiép
s& dong ¥ vai ban dich cua Spears. Tbi dich lai ban tiéng Anh cua Spears dé
déi chiéu.

[Chinh xe boc thép, phi co, va chién thuat cia ngudi Pirc , con quan trong hon
ca viéc chiing ta bi thua kém vé quan sb, di budc quan doi ching ta phai triét
thoai chinh xe boc thép, phi co va chién thuat caa quan Duc da tao ra mot yéu
t6 bat ngd dua cac tudng 1anh cta chung ta dén tinh hudng nay].

Peter Newmark ciing ddng ¥ rang néu xét tir goc do phuwong phép giao tiép thi
ban dich cua Spears hoan toan cé gia tri. Nhung theo, theo Peter Newmark,

vé6i nhitmg cau phat biéu quan trong, nhu ciia De Gaulle, dong thoi mang theo
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3.6.

tinh chat dung di (simplicity), ma ran roi (rawnesand starkness) rat dac thu
trong 161 noi cia vi tuéng Phéap nay, ta nén dich theo phuong phéap ngir nghia
la dich sat, nhu sau:

[Far, far more than their numbers, it was the tanks, the planes and the tactics
of the Germans that caused us to retreat. It was the tanks the planes and the
tactics of the Germans that took our leaders by surprise and brought them to
the state they are in today]

Theo y ban, rat khé ma néi nén theo phuwong phap nao khi bat tay vao cong tac
dich thuat. Trong thyc té dich gia thuong can nhac, tuy nghi lua chon theo vin
canh, cau nay nén dich thoat, cau kia nén dich sat, ngay trong cung doan van.
Vi du nhu doc doan véan sau day chung ta c6 cam gidc nhu dé khong phai 1a
mot ban dich, ma 1a mét sang tac that su.

"Mat troi dang 13n xuéng o bén kia riang nai. Tir 1au, chiing t6i di trong bong
t6i. Chot em bé dua tay chi cho t6i nhin mot tip 1éu tranh bén suon ddi. Tap
l&u Iang ngat: néu khong c6 mot lan khoi mong toa 18n, thi tudng nhu 13 nha
v6 chi. Lan khoi diu hiu gon gon mau lam trong bong toi, réi viuon 18n vang
ong trong dam may troi"

Nguyén tac Phap vin cia André Gide trong tac pham La Symphonie
Pastorale:

"Le soleil se couchait et nous marchions depuis longtemps dans I'ombre,
lorsque enfin ma jeune guide m'indiqua du doigt, a flanc de coteau, une
chaumiére qu'on eut pu croire inhabité, sans un mince filet de fumée qui s'en
¢chappait, bleuissant dans I'ombre, puis blondissant dans I'or du ciel".

R rang dich gia da "tai ché" lai hoan toan nguyén tac, ké ca phuong dién ciu
trac 13n tir ving, stra ddi 15i ngat va cham cau. Co thé néi day 1a mot doan vin
mang phong cach vin hoc dugc dich theo 16i "chuyén nghia" (transposition)
ma ca A.E.Nida va Peter Newmark déu dé cao. bai Hoang Hac Lau ( cua Thoi
Hiéu) do Tan Da cach day gan mot thé ky van 1a tuyét pham chua ban dich

nao qua mat dugc, tham chi déi khi kich gia con tai tao ra mot "ban dich"
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